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No. 659. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
CHINA. SIGNED AT OTTAWA, ON 7 FEBRUARY 1946

AGREEMENT ENTERED INTO THIS SEVENTH DAY OF FEBRUARY, 1946

BETWEEN:
THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

hereinafter referred to as "the Minister",
of the First Part,

and
THE GOVERNMENT OF CHINA,

represented by its Ambassador to Canada,
His Excellency Dr. Liu Shih Shun,

of the Second Part:

WHEREAS the Government of China hds requested the Government of
Canada to make loans to the Government of China to enable the said Govern-
ment to purchase Canadian-produced goods for export to China;

WHEREAS by Order in Council P.C. 378 dated the fifth day of February,
1946, the Minister has been authorized under The Export Credits Insurance
Act to make the loans hereinafter referred to, on behalf of the Government of
Canada; and

WHEREAS the Ambassador of China to Canada, His Excellency Dr. Liu
Shih Shun, has been duly authorized by the Government of China to execute
this agreement on behalf of the Government of China.

NOW, THEREFORE, THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto,
in consideration of the mutual covenants and agreements hereinafter contained,
covenant and agree each with the other as follows:

1. In this agreement the terms "exporters", "Canadian-produced goods"
and "cost of Canadian-produced goods" have the meaning assigned to them by
The Export Credits Insurance Act of Canada or any regulations made there-
under.

'Came into force on 7 February 1946, by signature.
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TRADUCTIONI-TRANS LATION
2

No 659. ACCORD FINANCIER 8 ENTRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT CHINOIS. SIGNE
A OTTAWA, LE 7 FEVRIER 1946

ACCORD CONCLU CE SEPTIEME JOUR DE FEVRIER 1946

EN'rRE:
LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-aprhs appelee "le Ministre",
d'une part,

et
LE GOUVERNEMENT CHINOIS,

repr~sente' par son Ambassadeur au Canada,
Son Excellence M. Liu Shih Shun,

d'autre par;:

CONSIDRANT que le Gouvernement chinois a priM le Gouvernement
canadien de lui consentir des prets pour lui permettre d'acheter des marchandises
d'origine canadienne en vue de les exporter en Chine;

CONSIDfRANT que I'arr&ef en conseil C.P. 378 du 5 fe'vrier 1946 autorise le
Ministre, en application de ]a Loi sur l'Assurance des Credits h l'Exportation, .
ouvrir au nom du Gouvernement canadien les crddits ci-apr&s vis~s;

CONSIDiRANT que l'Ambassadeur de Chine au Canada, Son Excellence
M. Liu Shih Shun, est d~ment autoris6 par Ic Gouvernement chinois h. conclure
le prLent Accord au nom dudit Gouvernement.

A CES CAUSES, LE PRiSENT ACCORD FAIT FOI qu'en consid&ation des
clauses ci-apr&s, acceptdes de part et d'autre, les Parties aux prsentes con-
viennent de ce qui suit:

1. Dans le prsent Accord, les expressions "exportateurs", "marchandises
d'origine canadicnne" et "prix de marchandises d'origine canadienne" ont le
m^me sens que dans la Loi du Canada sur l'Asssurance des Credits & 'Exporta-
tion ou dana tous rtglements 6tablis en conformit6 de cette Loi.

'Traduction du Gouvernement canadien.
'Translation by the Canadian Government.
'Entrd en vigucur le 7 fivricr 1946, par signature.
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2. Subject to the terms and conditions of this agreement, the Minister, on
behalf of the Government of Canada, agrees to lend to the Government of
China, such amount not exceeding Sixty Million Dollars ($60,000,000)
Canadian, as may from time to time be requisitioned from the Minister by the
Government of China to enable the Government of China to purchase from
exporters and to pay the cost of Canadian-produced goods exported or to be
exported from Canada to China.

3. The Minister will pay amounts requisitioned under paragraph 2 of this
agreement into the account of the Government of China with the Bank of
Canada.

4. The Government of China agrees to expend the moneys received by it
by way of loan under this agreement solely for the purpose of purchasing from
exporters and paying the cost of Canadian-produccd goods exported or to be
exported from Canada in accordance with a programme to be agreed upon
from time to time by the Canadian Minister of Trade and Commerce and the
Canadian Minister of Finance, and by representatives of the Government of
China designated by the Ambassador of China to Canada.

5. The Government of China agrees to pay interest at the rate of three
per centum per annum on each amount paid by the Minister into the said special
account from the date when it is paid into the said special account until the
date of consolidation of the debt into a consolidated debt to be evidenced by
bonds of the Government of China, as provided for in paragraph 6 of this
agreement.

6. The Government of China agrees that the amounts paid by the
Minister into the account of the Government of China for the credit of the
Chinese Government, pursuant to this agreement, during the period com-
mencing on the date of the execution of this agreement and ending on the
thirty-first day of December, 1947, and interest thereon as provided in para-
graph 5 of this agreement, shall be consolidated into one amount called the
consolidated debt, at the end of the said period, and the Government of China
shall thereupon deliver to the Minister bonds of a face value equal to such con-
solidated debt, which bonds shall constitute valid, binding, absolute and uncon-
ditional obligations of the Government of China; the said bonds shall bear in-
terest at the rate of three per centum per annum, payable semi-annually on the
30th day of June and the 31st day of December, and shall mature serially in
thirty equal annual amounts of principal payable on the 31st day of December,

.1948, and on the 31st day of December in each year thereafter up to and
including the year 1977.

7. Any portion of the Sixty Million Dollars ($60,000,000) Canadian
referred to in paragraph 2 of this agreement, which has not been requisitioned

No. 659
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2. Sous reserve des termes et conditions du present Accord, le Minitre
convient, au nor du Gouvernement canadien, de prater au Gouvernernent
chinois les sommes n'exc~dant pas soixante millions de dollars canadiens
($60,000,000) qui pourront faire l'objet de requisitions successives auprs du
Ministre par le Gouvernement chinois, afin de lui perrncttre de faire l'achat
auprhs d'exportateurs et de payer le prix de marchandises d'origine canadienne
exportes ou destinfes . tre export~es du Canada en Chine.

3. Le Ministre versera les sommes faisant l'objet de requisitions en con-
formit6 du paragraphe 2 zlu present Accord au compte du Gouvernement de la
Chine aupres de la Banque du Canada.

4. Le Gouvernement chinois convient d'affecter les sommes qu'il aura
revues sous forme de prt en application du present Accord aux scules fins de
faire l'achat aupr s d'exportateurs et de payer le prix de marchandises d'originc
canadienne exportdes ou h tre export~es du Canada en conformit6 d'un pro-
gramme qui sera convenu de temps ?i autre entre le Ministre du Commerce du
Canada et le Ministrc des Finances du Canada ainsi que le. repr~scntants du
Gouvernement chinois d~sign6s par l'Ambassadeur de Chine au Canada.

5. Le Gouvernement chinois convient de verser un intdrft de trois pour
cent par an hi l'gard de chaque somme versfe par le Ministre audit compte ,i
partir du jour du versement de ladite somme audit compte jusqu'au jour de son
incorporation dans la dette consolidee reprdsentce par les titres du Gouvernement
chinois prdvus au paragraphe 6 du present Accord.

6. Le Gouvernement chinois convient que lea sommes verses par le
Ministre au credit du Gouvernement chinois en conformit6 du pr6sent Accord
au cours de ]a priode commen~ant le jour de l'entr~e en vigueur du pr&ent
Accord et expirant le 31e jour de d~cembre 1947, et les interets aff~rents prdvus
au paragraphe 5 ci-dessus, seront consolid6 A la fin de cette periode en un seul
montant appeM dette consolide; le Gouvernement chinois remettra alors au

-Ministre des titres d'une valeur nominale 6gale au montant de ladite dette
consolidee; ces titres constitueront dc la part du Gouvernement chinois des
engagements valides, absolus, irrevocables et sans r~serves et porteront intrelt
au taux de trois pour cent par an, payable semestriellement le 30e jour de juin
et le 31e jour de dcembre, et arriveront Ai Cch6ance par sfries en trente fractions
annuelles 6gales de capital payables le 3le jour de d6cembre 1948 et le 31e jour
de d&embre de chaque annie subs~quente jusqu'h l'annee 1977 inclusivement.

7. La partic du credit de soixante millions de dollars canadiens
($60,000,000), vise au paragraphe 2 du present Accord, qui n'aurait pas fait

NO 6S9
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by the Government of China in accordance with the said paragraph 2 on or
before the 31st day of December, 1947, shall lapse and be no longer payable by
the Minister unless the parties hereto mutually agree otherwise.

8. It is mutually agreed by the parties hereto that if the Government of
China fails to deliver bonds as hereinbefore provided at the end of the period
referred to in paragraph 6 of this agreement, or fails to redeem any of the bonds
on or before maturity, the whole amount of the loan shall thereupon become
due and payable.

9. It is mutually agreed by the parties hereto that payments by the Govern-
ment of China shall be in Canadian dollars or fine gold at the option of the
Gove-rnment of China. The value of fine gold shall be calculated on the basis
of the buying price for gold of the Canadian Foreign Exchange Control Board
(or successor agency) on the date of its delivery. During such period as foreign
exchange regulations in Canada require that exports from Canada to China
result in the sale of a specified foreign currency to an Authorized Dealer of the
Canadian Foreign Exchange Control Board (or successor agency) and permit
Canadian importers of goods from China to make payment therefor in such
specified foreign currency, any Canadian dollars used by the Government of
China to effect payments under this agreement shall be acquired by the sale to
an Authorized Dealer of the Canadian Foreign Exchange Control Board (or
successor agency) of such specified foreign currency at the published official
buying rate, or in such other manner as may be mutually agreed upon by the
Government of China and the Minister.

10. The Minister agrees that the Government of China shall have the
right to redeem any or all of the bonds prior to their maturities at par plus
accrued interest if the Government of China tenders payment in fine gold or
Canadian dollars acquired in the manner provided in paragraph 9 of this
agreement.

IN wrrNESS WHEREOF the parties hereto have caused these presents to be
signed on the day and year first above mentioned.

Witness:

David M. JOHNSON J. L. ILSLEY

Minister of Finance of Canada

P. KIANG Liu SHiH SHUN
F'r the Government of China

No. 659
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l'objet d'une requisition du Gouvernement chinois en conformit6 dudit para-
graphc 2 au plus tard le 31e jour de d&cmbre 1947 deviendra p'rimde et le
Ministre ne sera plus tenu d'en effectuer le versement i moins que les deux
parties n'en ddcident autrement d'un commun accord.

8. Les parties au prdsent Accord conviennent que, si le Gouvernement
chinois ne remet pas, au terme de la pdriode pr~vue au paragraphe 6 du prsent
Accord, Ics titres plus haut mentiunne's, ou ne rachte pas tout ou partie des
titres h leur 6chdance ou auparavant, le montant entier du prct deviendra imm6-
diatement dO et remboursable.

9. Les parties au pr6ent Accord conviennent que Ic Gouvernement chinois
devra effectuer ses remboursements en dollars canadiens ou en or fin, h son
choix. La valeur de l'or fin sera calculhe d'apres le prix offert pour For le jour
de la livraison par la Commission canadienne de Contr6le du Change Etranger
(ou tout organisme lui ayant succed). Aussi longtemps quc les r~glements
canadiens visant le change etranger exigeront que les exportations du Canada
en Chine donnent lieu A la vcnte d'une devise c6trange're sp6cifie un inter-
m~diaire agrd6 par la Commission de Contr61e du Change Etranger (ou tout
organisme qui pourra lui succ6der) et permettront aux importateurs canadiens
de marchandises en provenance de Chine d'en effectuer le paiement dans ladite
devise t'trangc're spc'cifie, le Gouvernement chinois devra se procurer les dollars
canadiens requis pour les paiements prdvus au present Accord en vendant 4 un
intermdiairc agrM par la Commission de Contr6le du Change Etranger (ou
tout organisme qui pourra lui succ6der) ladite devise 6trangre au prix d'achat
officiel ou de toute autre mani&re dont le Gouvernement chinois et Ic Ministre
pourront convenir.

10. Le Ministre convient que Ic Gouvernement chinois aura la facult6 de
racheter tout ou partie des titres avant leur dchdance, au pair plus les intrets
accumul6s, A condition qu'il effectue ses paiements en or fin ou en dollars
canadiens qu'il se sera procur&s de la fagon prdvue au paragraphe 9 du present
Accord.

EN FOI DE QUOi les parties aux presentes ont sign5 i ]a date ci-dessus
indiquce.

Te'moins:

D. M. JOHNSON J. L. ILSLEY
Le Ministre des Finances du Canada

P. KIANO Liu SHIH SHuN
Pour le Gouvernement chinois

N& 659
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Canadian Minister of Finance to the Ambassador of China

Ottawa, February 7, 1946

Dear Sir,

At the time of signing today with you the agreement for the provision of
a credit of $60,000,000 to the Government of China under the Export Credits
Insurance Act, I desire to place on record our understanding regarding certain
points in connection with the use of the credit and about purchases which China
will make in Canada, to be financed by Canadian dollars acquired from
the sale of gold or foreign exchange convertible into gold.

In paragraph 4 of the agreement it is specified that the Government of
China will expend the moneys received by it under this agreement for the
purpose of purchasing Canadian-produced goods in accordance with a program
to be agreed from time to time by the Canadian Minister of Trade and
Commerce and myself on the one hand, and by representatives of the Govern-
ment of China on the other. In this connection I wish to place on record that
it is our understanding that $25,000,000 of the $60,000,000 provided in the
credit will be reserved for the purchase of supplies and equipment which had
been requested by China from Canada as Mutual Aid, other items in production
in Canada at September 1, 1945, which are surplus to Canadian requirements,
and also certain items of used industrial equipment which China had sought to
purchase from Canada, together with the costs of reconversion and completion
of such equipment for Chinese use and its preparation for shipment.

The remaining $35,000,000, it is understood, will be available for pur-
chasing equipment, supplies and services desired by the Government of China in
Canada for reconstruction and other post-war purposes, items of which are to
be agreed from time to time with the Canadian Departments of Trade and
Commerce and of Finance, as specified in the agreement. I have noted your
request to be permitted to use the credit in paying the cost of transporting goods
from Canada to China in Canadian ships. At present our legislation and the
regulations under it do not make this use of the credit possible, but the legisla-
tion and the regulations may be changed in this regard, and if that is done my
colleague, the Minister of Trade and Commerce, and I will be prepared to give
sympathetic consideration to the inclusion in the program of the costs of
shipping goods to China in Canadian Vessels.

No. 659
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Alinistre des Finances du Canada a 1'Ambassadeur de Chine

Ottawa, le 7 f6vrier 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Au moment de signer ce jour avec Votre Excellence l'Accord portant
ouverture d'un credit de soixante millions de dollars ($60,000,000) au Gou-
vernement chinois en application de la Loi sur l'Assurance des Creidits h l'Expor-
tation, je desire exprimer par 6crit notre entente sur certains points relatifs h
i'utilisation du credit et aux achats que la Chine effectucra au Canada au moyen
de dollars canadiens qu'cllc se procurera en vendant de 1'or ou des devises
tctrang~:es convertissables en or.

Le paragraphe 4 de 'Accord sp~cifie que le Gouvernement chinois utilisera
les somnmcs qu'il aura reues en vertu de l'Accord, aux fins d'acheter des mar-
chandises d'origine canadienne en conformite6 d'un programme qui fera l'objet
d'entents successives entre le Ministre du Commerce du Canada ct moi-me:me,
d'une part, et les repr~sentants du Gouvernement chinois d'autre part. A ce
propos, je dUsire consigner qu'il est entendu entre nous que, sur les $60,000,000
du credit ouvert, $25,000,000 serviront A payer les approvisionnements et
V'quipement que ]a Chine avait demand s au Canada t titre d'Aide Mutuelle,
divers autres articles que le Canada produisait au ler septembre 1945 et qui
sont en excs de ses besoins, ainsi que certains articles usagd d'outillage industriel
que la Chine avait tente' de se procurer au Canada, le coOt de la reconversion
et de la mise au point requises pour rendre cet outillage utilisable en Chine, et
la pr6paration en vue de l'expddition.

II est convenu que les $35,000,000 restants pourront tre affectds h rachat
d'outillage, d'approvisionnements et de services que Ic Gouvernement chinois
entend se procurer au Canada pour des fins de reconstruction et d'autres fins
d'aprs-guerre le d~tail de ces achats devrait C:tre convenu de temps t autre avec
les Ministres canadiens du Commerce et des Finances, tel que le spdcific rAccord.
J'ai pris note de votre demande d'autorisation A tirer sur le credit pour acquitter
les frais de transport entre le Canada et la Chine par vaisseaux canadiens.
Actuellement, nos dispositions l6gislatives et les r.glements 6tablis en vertu de ces
dispositions ne permettent pas un tel usage du crddit, mais ces dispositions, ainsi
que les r~glements sont susceptibles de modifications A cet 6gard; advenant leur
modification, nous serons disposes, mon coll gue Ic Ministre du Commerce et
moi-m me & envisager sympathiquement que soient compris dans Ic programme
les frais d'expfdition en Chine par vaisseaux canadiens.

No 659
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I wish also to record that I am prepared to agree to the redemption, under
paragraph 10 of the agreement, of the bonds to be given in accordance with
the agreement, out of any Canadian dollars accruing to the Government of
China from current account transactions between Canada and China. I am
also prepared to agree to the use in the repayment of the credits advanced
under the agreement, or for redemption under paragraph 10 of the agreement,
of Canadian dollars acquired by China from the International Monetary Fund
or the International Bank for Reconstruction and Development. I wish also
to confirm our understanding that the Foreign Exchange Control Board (or its
successor agency) will sell to China Canadian dollars in exchange for United
States dollars, at the official rate in force on the day of the transaction, for
the purpose of making repayments of the credit provided under the agree-
ment signed today.

I wish also to record that it is the intention of the two Governments that
a certain proportion of the Canadian dollar requirements of China shall be
covered by the purchase from Canada of Canadian dollars for gold or foreign
exchange convertible into gold. To implement this intention, it is understood
that the Government of China will during or at the end of each half year
during which the credits referred to in this letter are being drawn upon,
commencing with the first half of 1946, acquire Canadian dollars by the sale
to Canada of gold or foreign exchange convertible into gold in an amount not
less than twenty per cent of the amount of the credit drawn during each such
half year. It is understood that the Canadian dollars so acquired will be used
to meet the current requirements of China in Canada, including purchases of
the Government of China or its agencies and including Canadian shipping
services and marine insurance charges. Any purchases of Canadian dollars
for gold or foreign exchange convertible into gold during the first half of 1946
prior to the signing of this agreement shall be regarded as coming within the
amount of such required purchases during the first half of that year. These
agreed purchases of Canadian dollars for gold or foreign exchange convertible
into gold shall be reduced by an amount equal to the Canadian dollar equivalent
of any United States dollars or other foreign exchange convertible into gold
paid by Chinese importers for imports from Canada during each half-year in
question, provided that the Government of China supplies satisfactory evidence of
such payments and they are verified by the Foreign Exchange Control Board of
Canada. In case the amount of such Chinese imports from Canada in any half-
year exceeds the required purchases of Canadian dollars for that period, the
excess shall be carried over to the succeeding half-year period or periods.

I would appreciate it if you would confirm the understanding set forth
above, and also if you would inform me from time to time of the representatives
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Je dsirc, en outre, consigner ici que je suis dispose . consentir au rachat,
en application du paragraphe 10 dc l'Accord, des titres qui scront donnes en
conformit6 de l'Accord, contre tous dollars canadiens revenant au Gouvernement
chinois A ]a suite de transactions de compte courant entre le Canada ct la Chine.
Je suis 6galement dispos6 a permettrc que soient affects au rembourscmcnt des
credits avanc6s cn application de 'Accord, ou au rachat pr6vu au paragraphe 10
de r'Accord, les dollars canadicns rcmis ]a Chinc par le Fonds Montaire
International ou ]a Banque Internationale de Reconstruction et de Developpe-
ment. Je desire dgalement confirmer qu'il est convenu entre nous que la Com-
mission de Contr6le du Change Etranger (ou tout organisme lui ayant succWd)
vendra a ]a Chine des dollars canadiens contre des dollars des Etats-Unis, au
cours ofliciel du jour de la transaction, en vue de rembourser le credit ouvert par
l'Accord intervenu ce jour entre nous.

Je dsirc enfin consigner par dcrit que sclon rintcntion des deux Gouverne-
ments ]a Chine se procurera une certaine proportion des dollars canadiens dont
dle a besoin, en achetant an Canada des dollars canadiens contre de l'or ou des
devises 6trangres convertissables en or. Pour donner suite A cette intention, il
est entendu que le Gouvernement chinois, au cours ou . la fin de chaque semestre,
A partir du Ier semestre dc 1946, durant lequel il tirera sur les credits visfs dans
la prdscnte, se procurera des dollars canadiens en vendant au Canada de l'or
ou des devises 6trang res convcrtissables en or, jusqu'h concurrence de 20%, au
moins, du montant du crddit tire pendant chacun desdits semestres. Ii est entendu
que la Chine affectera les dollars canadiens ainsi acquis au financement de ses
achats courants au Canada, y compris les achats du Gouvernement chinois ou
de ses reprsentants, ainsi que les services canadiens d'expddition ct les frais
d'assurance maritime. Les dollars canadiens que la Chine se sera procurs en
vendant de For ou des devises 6trang res convertissables en or durant le ler
semestre de 1946, avant la signature du present Accord, seront considdrs comme
6tant compris dans le montant des achats requis durant le ler semestre de
ladite annde. Ces achats convenus de dollars canadiens contre de For ou des
devises 6trang&res convertissables en or scront rdduits d'un montant 6gal h
l'Nquivalent en dollars canadiens de tous dollars des Etats-Unis ou attres devises
6trangres convertissables en or que paicront les importateurs chinois contre lcurs
importations du Canada au cours de chaque semestre en question, A condition
que le Gouverneinent chinois justifie suffisamment de ces paiements et que lesdits
paiements soient vdrifies par ]a Commission canadienne de Controle du Change
Etranger. Advenant le cas oAi Ic montant de ces importations canadiennes cffec-
tudcs par la Chine durant un semcstre quelconque exc6dcrait les achats requis
de dollars canadiens correspondant h la mcmcl p6riodc, l'exc'dent sera report6
au ou aux semestres suivants.

Je vous scrais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 'entente consigne
ci-dessus, ct aussi de me faire savoir, chaque lois qu'il y aura lieu les noms des
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of the Government of China who will agree with the Departments of Trade
and Commerce and of Finance upon the program of purchases to be covered
under this agreement.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY
Canadian Minister of Finance

II

The Ambassador of China to the Canadian Minister of Finance

Ottawa, February 7, 1946

Dear Sir,

I take pleasure in acknowledging receipt of your letter of today's date
relative to the agreement signed today for the provision of a credit of
$60,000,000 to my Government under the Export Credits Insurance Act, in
which you were good enough to place on record our understanding regarding
certain points in connection with the use of the credit and about purchases
which China will make in Canada, to be financed by Canadian dollars acquired
from the sale of gold or foreign exchange convertible into gold.

In the name of my Government I wish to confirm the understanding
referred to above. I shall be pleased to inform you from time to time of the
names of my Government's representatives who will agree with the Departments
of Trade and Commerce and of Finance upon the program of purchases to be
covered under this agreement.

Yours very truly,

Liu SH1I SHUN

Ambassador of China

No. 6S9
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reprdsentants du Gouvernement chinois avec qui les Ministres du Commerce et
des Finances s'entcndront sur le programme des achats vis6s par le prcsent
Accord.

Vcuillez agncr, Monsieur l'Ambassadcur, Ics assurances dc ma plus haute
consideration.

Le Ministrc des Finances du Canada:
J. L. ILSLEY

II

L'Ambassadeur de Chine au AMinistre dcs Finances du Canada

Ottawa, le 7 fivrier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettrc dat6e d'aujourd'hui, con-
cernant l'Accord sign6 cc jour et portant ouverture d'un cr&dit de $60,000,000

mon Gouvernement en application de la Loi sur l'Assurance des Cr6dits h.
l'Exportation, ct dans laqucllc vous avez bien voulu consigner notre entente sur
certains points relatifs . l'utilisation du cr&dit ct aux achats que la Chine effec-
tuera au Canada au moyen de dollars canadiens acquis en vendant de lor ou
des devises 6trangres convertissables en or.

Au nom de mon Gouvernement, je desire vous confirmer l'entcnte susmen-
tionn'e. Je serai heureux de vous communiquer, chaque fois qu'il y aura lieu,
les noms des repr6sentants de mon Gouvernement qui s'entendront avec les
Ministres du Commerce et des Finances sur le programme des achats pr6vus
au present Accord.

Veuillez agr6cr, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute

considfration.

L'Ambassadcur de Chine:
Liu Snin SHUN

N, 659



36 United Nations - Treaty Series 1949

SUPPLEMENTARY FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN CANADA
AND CHINA. SIGNED AT OTTAWA, ON 28 MAY 1947

SUPPLEMENTARY AGREEMENT ENTERED INTO THIS 28TH DAY OF MAY, 1947

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA

hereinafter referred to as "the Minister",
of the First Part,

and
THE GOVERNMENT OF CHINA

represented by Mr. Tien Pao-Sheng, Charg6 d'Affaires ad interim
of China in Canada,

of the Second Part:

WHEREAS by an agrcement, dated February 7, 1946, (hereinafter
called the "Principal Agreement") the Government of Canada agreed to lend
to the Government of China amounts not exceeding Sixty Million Dollars
($60,000,000) Canadian;

AND WHEREAS the Government of China has requested and the Govern-
ment of Canada, subject to provisions hereof, has agreed, that the proceeds of
loan granted under the Principal Agreement may, in addition to the purchases
set out in the Principal Agreement, also be used to pay the cost of Canadian
services;

AND WHEREAS by chapter forty-nine of the Statutes of Canada of 1946,
the Export Credits Insurance Act was amended to authorize the Minister to
enable borrowing countries to use proceeds of any loan granted under the said
Act to pay the cost of Canadian services;

AND WHEREAS the Principal Agreement provides that any portion of the
Sixty Million Dollars ($60,000,000) Canadian that may be lent thereunder
which has not been requisitioned by the Government of China in accordance
with the provisions of the said Agreement on or before the 31st day of Decem-
ber, 1947, shall lapse and be no longer payable by the Minister unless the
parties to the Principal Agreement mutually agree otherwise;

AND WHEREAS the Government of China has represented that because of
the shortage of supplies available for purchase in Canada it will not be possible
to expend the whole of the said amount before the said date for the purchase

'Came into force on 28 May 1947, by signature.
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ACCORD FINANCIER COMPLEMENTAIRE' ENTRE LE CANADA ET
LA CHINE. SIGNE A OTTAWA, LE 28 MAI 1947

AccoRD COMPLIEMENTAME CONCLU cE 28 me JOUR DE MAI 1947

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-apr~s appel6 "le Ministre",
d'une part,

et
LE GOUVERNEMENT CHINOIS,

reprdsent6 par son Charg6 d'Affaires ad interim au Canada,
M. Tien Pao-Sheng,

d'autre part:

CONSIDI RANT qu'aux termes d'un accord en date du 7 fivrier 1946
(ci-aprds ddnommd "Accord principal"), le Gouverncment canadien est con-
venit de prater au Gouvcrnement chinois des montants n'excddant pas soixante
millions de dollars ($60,000,000) canadiens;

CONS IDRANT que le Gouve.-nement chinois a demandd et que Ic Gouverne-
ment canadien a acceptd, sous rdserve des dispositions ci-apris, que les montants
prts en exdcution de 1'Accord principal puissent servir, non seulement aux
achats stipuls dans rAccord principal, mais aussi 4 payer le prix de services
canadiens;

CONSID RANT que le Chapitre 49 du Statut du Canada de 1946 a modifi6
la Loi sur I'Assurance des Credits & 1'Exportation de manire . autoriser le
Ministre t permettre aux pays emprunteurs d'utiliser Ic montant de tout pret
accordd en application de ladite loi aux fins de payer le prix de services
canadiens;

CONSIDiRANT qu'aux termes de 'Accord principal, toute partie des soixante
millions de dollars ($60,000,000) canadiens pouvant 6tre prates en exdcution
dudit Accord, qui n'aurait pas fait robjet d'une rdquisition du Gouvernement
chinois en conformit6 des dispositions dudit Accord au plus tard le 31Rme jour
de dicembre 1947, deviendra pdrimde et que le Ministre ne sera pas tenu d'en
effectuer le versement & moins que les parties & 'Accord principal n'en ddcident
autrcment d'un commun accord;

CONSIDERANT que le Gouvemement chinois a fait valoir qu'en raison de la
pdnurie des approvisionnements disponibles sur le marchd canadien, il ne serait
pas possible de ddpenser la totalitd dudit montant avant la date fix&c pour

'Entr6 en vigueur le 28 mal 1947, par signature.
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of most urgently required commodities, and has accordingly requested that the
period during which the said loan may be requisitioned by it under the Principal
Agreement be extended until December 31, 1948;

AND WHEREAS it has been mutually agreed that the said period be so
extended and it is necessary in consequence thereof to make provision for
repayment in respect of the amounts requisitioned during the extended period.

NOW THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto
covenant and agree with each other as follows:-

1. In this agreement the term "Canadian services" has the meaning
assigned to it by the Export Credits Insurance Act of Canada or any regulations
made thereunder.

2. Notwithstanding anything contained in the Principal Agreement, it is
mutually agreed that amounts that may be lent by the Minister to the Govern-
ment of China thereunder as provided in clause two of the Principal Agreement,
may be requisitioned by the Government of China to enable it to pay the cost
of Canadian services in addition to the payment of the cost of Canadian-
produced goods exported or to be exported from Canada to China, as pro-
vided in the said clause two, and the Government of China agrees to expend
the moneys received by it by way of loans under the Principal Agreement and
this agreement, solely for the purpose of purchasing from exporters and
paying the cost of Canadian-produced goods exported or to be exported from
Canada or the cost of Canadiarn services in accordance with a program to be
agreed upon from time to time by the Canadian Minister of Trade and
Commerce and the Canadian Minister of Finance and by representatives of
the Government of China designated by the Ambassador of China to Canada.

3. Pursuant to clause seven of the Principal Agreement, it is mutually
agreed that any portion of the Sixty Million Dollars ($60,000,000) Canadian
referred to in clause two of the Principal Agreement which has not been
requisitioned by the Government of China in accordance with the said clause
two on or before December 31, 1947, may be requisitioned by the Government
of China on or before De'e'.nber 31, 1948, and the Minister will pay the
amounts so requisitioned in the manner provided in the Principal Agreement in
respect of amounts so requisitioned.

4. Without restricting the operation of clause six of the Principal Agree-
ment which shall have full operation in respect of amounts paid by the Minister
into the account of the Government of China for the credit of the Chinese Gov-
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acheter des marchandises dont le besoin est tr~s pressant, et que ledit Gouverne-
ment, en consequence, a demand6 que le d~lai dana lequel il pourra faire
requisition dudit emprunt en execution de l'Accord principal soit prorog au
31 decembre 1948;

ET CONSIDiRANT qu'il a 6te convenu d'un commun accord de proroger ainsi
ledit d~lai, et qu'il est n~cessaire, en consequence, de pourvoir au rembourse-
ment des montants qui feront l'objet de requisitions durant ledit ddlai prolong6.

A cEs CAUSES, LE PRESENT ACCORD FAIT FOi que les parties aux prsentes
conviennent de ce qui suit:

1. Dans le pr~ent Accord, l'expression "services canadiens" a le mme sens
que dans la Loi du Canada sur l'Assurance des Credits 'a l'Exportation ou que
dans tous r~glements 6tablis en conformit6 de ladite loi.

2. Nonobstant toutes stipulations de l'Accord principal, i est convenu
de part et d'autre que les montants qui pourront etre prates par le Ministre au
Gouvernement chinois en execution du paragraphe 2 dudit Accord principal
pourront faire l'objet de r6quisitions de ]a part du Gouvernement chinois, de
manire que ledit Gouvernement puisse payer le prix de services canadiens en
plus de payer le prix de marchandises d'origine canadienne exportdes ou des-
tinges A ̂ tre exportdes du Canada en Chine, aux termes dudit paragraphe 2, et
que le Gouvernement chinois convient de d~penser les montants qu'il recevra A
titre d'emprunt aux termes de l'Accord principal et du preent Accord, aux
seuls fins de faire l'achat aupr~s d'exportateurs et de payer le prix de marchan-
dises d'origine canadienne export~es ou destines . tr:- export~es du Canada,
ou le prix de services canadiens, d'aprh un programme qui devra tre convenu
de temps A autre par le Ministre du Commerce du Canada et le Ministre des
Finances du Canada et par des reprdentants du Gouvernement chinois dsign&s
par l'Ambassadeur de Chine au Canada.

3. En conformit6 du paragraphe 7 de l'Accord principal, il est convenu

de part et d'autre que toute partie des soixante millions de dollars ($60,000,000)
canadiens vises au paragraphe 2 de l'Accord principal qui n'aurait pas fait
'objet d'une requisition de la part du Gouvernement chinois en conformit6

dudit paragraphe 2 au plus tard le 31 d~cembre 1947, pourra faire l'objet de
rdquisitions de la part du Gouvernement chinois jusqu'au 31 d~cembre 1948 au
plus tard, et que le Ministre versera les montants faisant l'objet desdites riquisi-
tions de la mani&e prcvue dans l'Accord principal pour les montants faisant
l'objet de telles requisitions.

4. Sans restreindre l'application du paragraphe 6 de l'Accord principal,
qui s'appliquera pleinement A l'egard des montants verses par le Ministre au
compte du Gouvernement chinois pour valoir au Gouvernement chinois durant

N* 659



40 United Nations -Treaty Series 1949

ernment during the period therein mentioned, the Government of China
agrees that amounts paid by the Minister into the account of the Government
of China for the credit of the Chinese Governmen, pursuant to the Principal
Agreement and clause three of this agreement during the period commencing on
January 1, 1948, and ending on December 31, 1948, inclusive, together with
interest thereon as provided in clause five of the Principal Agreement, shall,
at the end of the said period, be consolidated into one amount, called in this
clause the consolidated debt, and the Government of China shall thereupon on
December 31, 1948, pay one-thirtieth of the amount of the consolidated debt
and deliver to the Minister bonds of a face value equal to the remainder of
the consolidated debt, which bonds shall constitute valid, binding, absolute and
unconditional obligations of the Government of China; the said bonds shall
bear interest at the rate of three per centum per annum, payable semi-annually
on the 30th day of June and the 31st day of December, and shall mature
serially in twenty-nine equal annual amounts of principal payable on the 31st day
of December 1949, and on the 31st day of December in each year thereafter up
to and including the year 1977.

5. This agreement and the Principal Agreement shall be read and
construed as one agreement and all provisions of the Principal Agreement
not inconsistent with this agreement shall apply in respect of amounts lent
under the Principal Agreement and this agreement.

lI wrrNwss WHEREOF the parties hereto have caused these presents to

be signed on the day and year first above mentioned.

Witness:

W. K. CHOW D. C. ABBOTT
Minister of Finance of Canada

R. B. BRYCE TIEN PAO-SHENO

For the Government of China
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la priode y mentionne, le Gouvernement chinois convient que les montants
vers6 par le Ministre au compte du Gouvernement chinois pour valoir au Gou-
veernment chinois en conformite' de l'Accord principal et du paragraphe 3 du
prdsent Accord durant la pdriode commen~ant le ler janvier 1948 et se terminant
le 31 dicembre 1948 inclusivement, ainsi que.les intfrets afftirents pr~vus au
paragraphe 5 de 'Accord principal, seront, A la fin de ladite priode, consolid~s
en un seul montant appel6 dans le prsent paragraphe dette consolidde. Le
Gouvernement chinois versera alors, le 31 ddcembre 1948, un trenti:me du
montant de la dette consolidde et remettra au Ministre des titres d'une valeur
nominale 6gale au reste de la dette consolidde; ces titres constitueront des
engagements valides, irrdvocables, absolus et sans rserves du Gouvernement
chinois et porteront intdrt au taux de trois pour cent par an, payable semes-
triellement le 30me jour de juin et le 31 me jour de ddcembre, et arriveront A
ichdance par sries en vingt-neuf fractions annuelles 6gales de capital, payables
le 31'me jour de ddcembre 1949 et le 31 me jour de ddcembre de chaque annde
subsdquente jusqu', la fin de 1977 inclusivement.

5. Le prdsent Accord ainsi que l'Accord principal devront etre lus et inter-
prdtds comme s'il s'agissait d'un seul et meme Accord, et toutes les dispositions
de l'Accord principal qui ne sont pas incompatibles avec le prsent Accord
s'appliqueront aux montants prats en application de l'Accord principal et du
prdent Accord.

EN FOI DE QUOX les parties aux prdsentes ont signi le prdsent Accord i la
date ci-dessus indique.

Timoins:

W. K. CHow D. C. ABBOTT
Le Ministre des Finances du Canada

R. B. BRYCE TIEN PAO-SHENO
Pour le Gouvernement chinois
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